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Bu	 kitap,	 Prof	 Dr.	 Talât	 Tekin’in	Orhon Türkçesi Grameri	 (2000)	 adlı	
eserinin	Kasım	2012	tarihinde	yayımlanan	Korece	çevirisidir.

Eserin	 ön	 ve	 arka	 kapağı	 Tariat	 (Terh)	Yazıtı’nın	 batı	 yüzünün	 ilk	 beş	
satırının	Runik	harfli	metni	kullanılarak	tasarlanmıştır.

Bu	kitap	509	sayfa	olup	şu	bölümlerden	oluşmaktadır:
s.	1:	kitabın	Korece	başlığı
s.	3	(iç	kapak	sayfası):	kitabın	Korece	başlığı,	yazarın	adı,	çeviren	kişinin	

adı	ve	yayınevinin	adı	(KSI)
s.	4:	kitabın	Türkçe	başlığı,	telif	hakkı	bilgisi
s.	5-13:	23	tane	resim	(20	tanesi	yazıtlarla	ilgilidir)
s.	14-17:	çeviren	kişinin	ön	sözü	(Korece)
s.	18-20:	yazarın	ön	sözü	(Korece)
s.	21-23:	Kısaltmalar
s.	24-26:	İçindekiler
s.	27-37:	Giriş
s.	39-45:	Yazı
s.	47-82:	Yazım
s.	83-160:	Ses	Bilgisi
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s.	161-358:	Biçim	Bilgisi
s.	359-399:	Sözdizimi
s.	400-427:	Transkripsiyonlu	Metin	Örnekleri
s.	428-494:	Sözlük
s.	495-499:	Kaynaklar
s.	500-507:	Runik	Harfli	Metin	Örnekleri
s.	508:	Yazarın	ve	çeviren	kişinin	özgeçmişi
s.	509:	Kitabın	künyesi

Korece	 çeviride	Türkiye	Türkçesi	 dışındaki	 sözcüklerin	 yazımında	 bazı	
harfler	şöyle	değiştirilmiştir:

e	→	ä,		ı	→	ï,	c	→	ǰ,	ç	→č,	j	→	ž,	ş	→	š

Kitapta	çevirenin	352	notu	bulunmaktadır.	Bu	dipnotlar	sayesinde	Koreli	
okuyucu	eseri	kolayca	okuyup	anlayabilir.

Çevirenin	notları	şu	şekilde	dağılmaktadır:
s.	18-20’deki	yazarın	Korece	ön	sözünde	2	tane
s.	27-37’deki	Giriş’te	24	tane
s.	39-45’teki	Yazı’da	5	tane
s.	47-82’deki	Yazım’da	27	tane
s.	83-160’daki	Ses	Bilgisi’nde	62	tane
s.	161-358’deki	Biçim	Bilgisi’nde	158	tane
s.	359-399’daki	Sözdizimi’nde	20	taneıtirdiler
s.	428-494’teki	Sözlük’te	54	tane

Sözlük	 kısmındaki	 kelimelerin	 hemen	 hemen	 hepsi	Türkçe	 aslındakiler	
ile	 aynıdır.	Ama	 Çince	 kökenli	 veya	 Çin	 kaynaklarında	 geçen	 kelimelerin	
hepsinde	(	)	içerisinde	Çinceleri	yer	alır.

Çeviride,	 Türkçe	 aslında	 yer	 alan	 numaralar	 takip	 edilmez.	 Korece	
çevirilerde	kim	düzeltilerle	yeni	bir	numaralandırma	kullanılır.
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